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Malayalathilolla Suriyanikkarkka bhavicca bhavitharngal (The catastrophes that have
befallen the Syrians of Malayala).

Leiden University Libraries, ms. Or. 1214
120cm x 31 cm

This manuscript is dated approximately to 1720, and is attributed to Matthai Vettikkunnel, a
native-born Syrian Christian priest. It is written on European paper, with four pieces pasted

one below the other to form one long piece, and is stored as a scroll.

2.2. Sections — transcribed into modern Malayalam (pre-1971 script) and

unicode phonetic transcription

The continuous text of the manuscript is divided below into twelve sections based on subject
coherence. Each numbered line corresponds to single lines of the manuscript. Under the
image of the original manuscript, the text is given in modern Malayalam (pre-1971 script),

and then in unicode phonetic transcription.

Section 1: lines 1-6
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1. Masiha pirannitta ambatta randam kalam Marttomma Sltha Mayilapptru vanna

margam ariyicca avite palliyum vacciy(.)

2. ithinre $ésam avita ninnu pirappetta ceérakon Malanattil pukka

Maliyamkarayirani margam? ariyica

3. Malyamkara-yum Kottakkayi-lum Idappalli-yilum Gokkamanala-ttum Niranatt-

um Tiruvitamkott-um palli camecca

4. rantu pattakkare-yum kalppiccatinre $é€sam vindum pandi-nattil (erroneous

repetition of word) pandi-nattil ekka margam ariyikkunna madhye kavyanre

5. kaiyyal kuttu konda kalam ceitt(.) ennal ram? vannam marttomma sli:ha kalam

ceita $ésam kuranyouru kalam

6. cenna-tinre $esam Hentuvilum Malayalathilum undayirunna patta-kkarum

marica pala kalam cennappol

Section 2: lines 7-14
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8. (@J3yaUEBUE alQQo 239MIB1NV YLH@BO@N AEEIWIBOWo HalQelo MIBNROMIBINAS
(@JWIMAININDI

! “margam’= The Way, Christianity.

2 ram vannam=abbreviation of "melchonna prakaram", with last syllable ‘ram’ used in conjunction with
‘vannam’ =manner’= ‘in the said manner’; device used in Malayalam to condense/avoid repetition (archaic).
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7. margattotum] mamodisayotum3 marutta* Manikkavacérenna ku:dotrakkaran

pirappetta Mayilappiira mara vanna® palapala

8. praddyaksanal® ceiykayum mamodisa mulukarutenna virodhikkayum ceita mu:lam

margattilppetta pradhanafimarokkayum

9. talavarum mamodisa upéksica Manikka vacéra visvasica divasanalil ilekkarutattatha
jananal”
10. margavum mamodisayum upéksikkata irippan Henduvil® ninnum pirappetta

malayalattil pukka malayalattil olla-

11. varum Henduvinnu vannavarum tannalil bandhukkalayi (.) akeyal nuttarupata

vittukara® malayalattil

12. nasranikal enna ennappetta pala kalavum malayalattil pularnna divasafnalil

pattakkarillayka kondum paramardhannal

13. bodhica janannal perika illayka-kondum cuttiyolla kavvyarétukiita salssannamayi'?

ennatinale nittaruvaru®!

8 Mamo:di:sa (Sy.)= baptism; one of the many Syriac vocabulary that has become naturalised in Malayalam.
4 ‘marutha’ = (Biblical usage) = ‘rebelled’ or ‘opposed’

5 ‘pirappetta, mara, vanna’- three verb-forms together meaning ‘set off and arrived’. All bear non-standard ‘a’
endings instead of ‘s’ (as in standard: ‘purappettu mari vannu’) indicating either a colloquial or idiolect variant.

¢ praddjaksanal ceijkajum = performing miracles.
7 ilekkarutattatha jananal=people (Christians) who were not shaken, i.e. those who stood firm resisting
proselytization.

8Henduwil® ninnum pirappetta = setting off from Hendowi-country= alternative term for the Eastern regions of
Southern India.

% The combined number of Christians, from Mylapore and from Malabar.



14. vittukaril tonnittaru vittukarum margam upéksici (.) arupattunalu vittukaa

margam upeksikkatayum ninna

23,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Section 3: lines 15-22
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15. akkalannalil urahayi'? enna rajyatta vanirunna mélppattakkaran rayute’® sopnattil'*

kanda kalca hetuvayi

10 Salssasinam = an erroneous use of the word of Sanskrit root: samsargam = close relations; one of the few
vocabulary-errors made by MV.

Y nattaruvary =: ‘the cohort of one-hundred-and-sixty’, from: niittarupata of L11, which indicates the cardinal
number, 160.

2 yrahaji =urahayi: Malayalamised form of Urfa, the north-Mesopotamian city, also known as Edessa, the latter
name given by Alexander of Macedonia. of the same name in Macedonia.

13 13 + ude : Here ra used to indicate the writer is unsure of this individual’s name. Possibly a shortening of
‘innarude’ = of such-and-such-a-person; an unnamed person.

14 sopnattil : sopnam+ithil= sopnathil. Informal or oral form of the Sanskrit word ‘Swapnam’.



16. kilakkinute katolikkayute kalppanayale Urasilémil kudiyirikkunna kacavatakkaran

Tommayenna Nassarani

17. tante kacavatattinnayittum malayalattil Nasranikal ondengil kanmanayittum

kappalel karayéri vanna Malayalattil

18. pukkatinre!® $ésam Maliyamkara mutalayi Tiruvankottinnakam ontayirunna

Nasranikale varutti kantu

19. parenyu véntuvolavum tanre céttan aniSanmar:yitta Malayalattiluntayirunna

Nasranikale arupattu nala

20. vittukarayum ureppicca vintum kappal karayéri poyi cenna Ora$ilemil pukka

avasttaprakarannal okkayum

21. Katolikka irikkunnétatta cenna ariyiccatinre $ésam Katolikka kalppicca

kalppanayale Urahayi enna dikkil

Section 4: lines 23-32
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15 “pukka’- Tamil for ‘arrived’; see again in L20; also Tamil ending , ‘pukkathinre’ rather than ‘pukkathinte’;

the particle ‘nte’ replaced by ‘nre’ Passim .



28. OO®IMHO HUWato ARIAUNMSOD alHUd BH0Qo @RYFITMY 2IBWVAIMBSBS HOLIBRS1G3
af)€loo MYOTWIM1H6I

29. 0O mcr@uom%e;cra MSMMHHIBSOMENCAILIQo  MSOMIHENIBBOMAH  GaldLlQo
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30. M@ 6al@RIUY @MIOINT @GBSO RQENL) OHHISOMalS] Q@3] @HSHU3 MAMEWISNJo
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3. ®UdaHo o@)ogm%@ GBUWo  MOAIDBTIMdho  HHISOM  BAIWIG  aIss1Qo MY
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22. vanilunna mélppattakkaranum Bagadasil ninnum Ninuveyil ninnum Orasilemil
ninnum pala kattannalum?®

23. Semmaseimmarum  Nasranikalum aviratukite strikalum  paitannalum

kacavatakkaran Tommayum kiite pirappetta

24. kappal karayéri vindum banna®’ Malayalattil pukka Misihayute kdlam munnitta-
nalppattaficil Maliyam-karayirani

25. Malayalattil olla Nasranikal arupattunalu vittukarumayi kiiti niriipica onnayicenna®®

annu Malayalam

26. balunna rajava cérakon Perumal tafipurane kanta avastaprakarannal okkayum
tiruvalattil ettiyatinre Sésam

27. tirumanassa telififa Kotunnallir - déSam taravalafifiatinn-akam pallikkum
pattanattinum véntuvolavum (bhiimi) tiricu kotutta®®-

28. tinre $ésam rajavinnatutta padavikal okkéyum adittya-candranmarulla®® kalannalil
ellam Suriyanikkaraya

29. Nasranikal natannu-kollattakka-poleyum natatti-kkollattakka-poleyum cembu-
takatel eluti cérakon

30. Perumal Tafipuran tiruvalamceitu kotuttapati?® vannica takatukal?

kanmanullatakunnu(.) itinte

inneyolavum

31. $ésam Kotunnallir déSam tara-valafifiatinakam kotutta bhimiyil palliyum baica
kilakkuninna patinyarotta tekku-

16 kattannal= priests; a corruption of the Sanskrit word: ‘kartha’ or ‘karthavu’ = he who performs sacred rites.
Later the derivative Kathanar was also common.

17 Residual Tamil phonological element ‘ba’ instead of “va’.
18 onnicu + cennu : ‘losing’ sandhi, in speech form, where the repeated consonant is ‘lost’.

19 (bhiimi) tiricu kotutta = Land measured out and given. The word ‘bhu:mi’ is inserted in the sentence below
the line, and without it the meaning would have been puzzling, because tiricu also acts as an adverbial particle
for the following verb, rendering tiricu kotutta as ‘returned’.

20 Use of several consecutive Sanskrit words: sesam= after this; padavikal= honours; adittja(n)=sun; candran=
moon, indicating a memorised set of phrases from an oral historical narrative.

21 kotuttapati= informal spoken language meaning ‘immediately as was given him’
22 takatukal -standard rendering is takizuka/ =plates, usually copper.



32.

-vatakkayi naniitta elupattu-ranta pitiyakalum pitiyakalkka pirakilamara®

vitukalum cameca margattinotta-pole

33.

34.

35.

36.

37.

38.

30.

40.

33.

Section 5: lines 33-40
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mariyatyakum-bannam palakalavum pularnna divasannalil atikkatiye Bagadasiyi-

ninnum Ninuvayil-ninnum

34.

Orasilemil-ninnum mattu pala dikkukalil ninnum kilakkinute Katolikkayute

kalppenayale Suriyani-kkaraya

35.

valukayum ceiyyumarakunnu

meélppattakkara Malayalattinnu varikayum Malayalattil olla Suriyani-kkarutemel
24

23 pirakilamara- the preposition ‘pirakil” (used here as a noun= the rear-parts) ending without inflection, such as
eikku = towards; mara : final ‘i’replaced by ‘a’. (passim).

24 ceijjumarakunni an emphatic ending with a long u:.



36 ram vannam pala kalavum Kkalinyatin-piraka Kotunnaliira alinyyatil pinne®

Misihayute-kalam ennutta-

37. -irupattu-munnil Bagadasiyil-ninna Suriyanikkaraya melppattakkara mara $aborum
mara prottum

38. sevariéo enna $ariravum?® kiite kollattu vanna cakravartti enna?’ rajavine-kkanta
kalcayum baica kollattum palli-

39. -vaica pattanavum camecii ram vannam (ram vannam)®® Suriyanikkaraya
mélppattakkara paléerum? Malayalattinnu varikayum

40. margam natattukayum pallikal vaippikkayum ceiyyunna kalannalil MiSihayute-

kalam orayiratta-afifitira kaliffiatifi piraka

2 alinjjatil pinne — from ‘alijuka’ = be destroyed (pertaining to built structures; literally, come undone); alinjjatil
pinne = after being destroyed.

% sarfram (body)+ um = $arfravum (sandhi of substitution); also unusual usage of ‘body’ instead of ‘vyakthi’
=‘person’.

27 cakravartti enna rajavine —the king named the Emperor’: unusual phrase; (perhaps from) the Copper-plates
naming the king as: ‘Veera Raghava Chukravurthi’ =Emperor Veera Raghava (Nair 1859:35)

28 Most likely, an accidental repetition of the phrase ‘ram vannam’.

29 pala+ perum — this ‘losing’ sandhi would have rendered ‘palarum’, but given here as:‘pale:rum’ =many
people.



